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Unlimitedly connectable 
panels with the option of 
magnetic boards or a hook 
for a screen.

Paneles ilimitadamente 
conectables con posibilidad 
de pizarras magnéticas o 
enganche para pantalla.

Stellwände, die 
unbegrenzt miteinander 
verkettet werden und mit 
Magnettafeln oder einem 
Verbindungselement für die 
Montage von Whiteboards 
ausgestattet werden können.

Des panneaux connectables 
à l’infini avec la possibilité de 
fixer un tableau magnétique 
ou un écran.

Más imágenes 
More images 
Weitere Bilder 
Plus d’images 137136
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BOW
CHAIR

Yonoh Studio
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Una colección de sillas 
individuales que promueven la 
creación de espacios de reunión 
más formales, con sillas confidente 
para un puesto-mesa que haga 
el compartir y la comunicación, 
el trabajo en equipo, más amable, 
cercano... más cálido.

A collection of individual chairs 
that promote the creation of 
more formal meeting spaces, 
with intimate chairs for a position-
desk that makes sharing and 
communication, teamwork, 
friendlier, closer, warmer.

Eine Einzelstühlen Kollektion die 
mit denen Räume geschaffen 
werden können, mit denen Räume 
geschaffen werden können, die 
sich selbst für formellste Anlässe 
eignen. Mehrzweckstühle 
für Arbeitstische, die den 
Kommunikationsfluss erleichtern, 
die Teamarbeit fördern und 
zu einem freundlicheren und 
wärmeren Arbeitsklima beitragen.

Une collection de sièges 
individuels qui favorisent 
la création d’espaces de 
réunion plus formels, avec des 
chaises visiteur pour un poste-
table qui rend le partage et 
la communication, le travail 
d’équipe, plus amical, plus 
proche... Plus chaleureux.
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Y, de los puestos de trabajo 
más cercanos, al home office, donde 
el diseño debe también buscar 
el confort, la luz y el calor para 
quienes trabajan en casa como valor 
fundamental para la creatividad y la 
comunicación.

And, from the closest jobs to 
the home office, where design 
must also seek comfort, light and 
warmth for those who work at 
home as a fundamental value for 
creativity and communication.

Und vom guten Betriebsklima am 
Arbeitsplatz zum Home Office, wo 
ebenfalls ein Design notwendig 
ist, das Bequemlichkeit, Licht und 
Wärme spendet, damit auch von 
zu Hause aus kreativ gearbeitet 
und die Kommunikation mit den 
Mitarbeitern aufrechterhalten 
werden kann.

Et des lieux de travail les plus 
proches au home-office, où le 
design doit également rechercher 
le confort, la lumière et la 
chaleur pour ceux qui travaillent 
à domicile comme valeur 
fondamentale pour la créativité et 
la communication. 
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Su inmensa variedad de 
estructuras y colores para las 
patas, demuestra la riqueza 
y la visión abierta y ágil de 
Bow Chair sobre los espacios 
de trabajo.

Its immense variety of 
structures and colours for 
the legs demonstrates Bow 
Chair’s richness and open and 
agile vision for workspaces.

Das riesige Angebot an 
verschiedenen Strukturen 
und Farben, das für die 
Ausfertigung der Stuhlbeine 
zur Verfügung steht, macht 
die Serie Bow Chair vielseitig 
verwendbar und eröffnet 
zahlreiche Möglichkeiten 
für die Gestaltung der 
Arbeitsräume.

Son immense variété de 
structures et de couleurs pour 
les pieds démontre la vision 
riche, ouverte et agile des 
espaces de travail de Bow 
Chair. 

Más imágenes 
More images 
Weitere Bilder 
Plus d’images 147146
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Create without limits, whenever 
and wherever it may be. 
Thoroughly versatile pieces are 
designed to a accompany other 
products in the collection and 
thus to create much more agile 
spaces and areas for meeting 
and rest.

Crear sin límites, cuando y 
donde sea. Piezas absolutamente 
versátiles pensadas para 
acompañar a otros productos 
y crear así espacios y zonas de 
reunión y reposo mucho más ágiles.

Sich dem unbegrenzten 
kreativen Schaffen widmen, egal 
wo und wann. Sehr vielseitig 
verwendbare Möbelstücke, 
die darauf ausgelegt sind, mit 
anderen Artikeln derselben 
Kollektion kombiniert zu werden 
und dazu beitragen, agilere 
Versammlungsräume und 
entspannende Bereiche zum 
Ausruhen zu erschaffen.

Créer sans limites, à tout 
moment et en tout lieu. Des 
pièces absolument polyvalentes 
conçues pour accompagner 
d’autres produits et ainsi créer 
des espaces et des zones de 
rencontre et de repos beaucoup 
plus agiles.
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Sencillez e innovación 
mezcladas en unas mesas de apoyo 
ligeras y livianas con un sistema 
práctico de palometa que permite 
regular la altura del tubo y adaptarse 
así, no sólo al espacio… también y 
sobre todo, a ti.

Simplicity and innovation mixed 
in some light and lightweight 
support tables with a practical 
wall bracket system that lets you 
adjust the height of the tube and 
thus adapt not only to the space...
also, and above all, to you.

Einfachheit in Verbindung mit 
Innovation ist die Grundlage des 
Designs dieser Beistelltische, 
die durch ihr besonders 
leichtes Erscheinungsbild 
bestechen und mit einem 
Flügelschraubensystem 
ausgestattet sind, mit dem die 
Höhe reguliert werden kann. Auf 
diese Weise können diese Tische 
nicht nur an den verfügbaren Platz 
sondern auch auf Ihre Größe und 
Bedürfnisse eingestellt werden.

Simplicité et innovation réunies 
dans des tables d’appui légères, 
dotées d’un système de levier 
pratique qui permet de régler 
la hauteur du tube et ainsi de 
l’adapter non seulement à 
l’espace... Mais aussi, et surtout, 
à vous.
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Una gran variedad de colores 
disponibles para sus 3 
componentes principales: 
estructura, palometa de 
regulación y tapa de escritura.

A wide variety of colours are 
available for its three main 
components: structure, 
regulation lens and writing lid.

Es steht Ihnen ein vielseitiges 
Angebot an Farben für 
die 3 Hauptkomponenten 
zur Verfügung: Das 
Strukturgestell, das 
Flügelschraubensystem für 
die Höheneinstellung und die 
Schreibtischplatte.

Une large gamme de couleurs 
est disponible pour ses 3 
principaux composants : 
structure, levier de réglage et 
plateau d’écriture.

Más imágenes y vídeos
More images and videos 
Weitere Bilder und Videos 
Plus d’images et vidéos 159158
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Forms and bodies with a flexible 
design that move and interact 
with you for whatever you need, 
for whatever you experience. And 
make it all into a seat or support 
table capable of making a casual 
moment a breath of air filled with 
creativity that leaves its mark.

Dank ihres flexiblen Designs 
sind die einzelnen Formen 
und Elemente dieser Serie 
beweglich und interagieren 
mit Ihnen, um sich an alle Ihre 
Bedürfnisse anzupassen und 
mit den Ereignissen in Ihrem 
Leben stets Schritt halten zu 
können. Die Designkonzepte 
der Sitzgelegenheiten und 
Beistelltische verwandeln jeden 
vorübergehenden Augenblick in 
einen frischen Windstoß voller 
Kreativität, der lang anhaltende 
Spuren hinterlässt. 

Des formes et des corps au 
design flexible qui bougent et 
interagissent avec vous pour 
ce dont vous avez besoin, pour 
ce que vous vivez. En tant que 
siège ou table d’appui capable 
de transformer un moment de 
hasard en un souffle plein de 
créativité qui laisse des marques.

Formas y cuerpos de diseño 
flexible que se mueven e 
interactúan contigo para lo que tú 
necesites, para lo que tú vivas. Y 
hacerlo como asiento o como mesa 
de apoyo capaz de convertir un 
momento casual en un soplo de aire 
lleno de creatividad que deje huella.

162 163162



164 165164



166 167166



Equilibrio y función en una 
pieza llena de diseño y calidad, 
con una gran variedad de formas 
inspiradoras, geometrías y 
dimensiones capaces de crear 
composiciones y espacios ágiles.

Balance and function in a piece 
full of design and quality, with a 
broad variety of inspiring forms, 
geometries and dimensions 
capable of creating agile 
compositions and spaces.

Ausgewogenheit und 
Funktionalität in einem 
Möbelstück mit hervorragendem 
Design und bester Qualität mit 
zahlreichen inspirierenden, 
geometrischen Formen und in 
verschiedenen Größen, die es 
Ihnen ermöglichen, geeignete 
Möbelkompositionen und agile 
Räume zu erschaffen.

Équilibre et fonction dans une 
pièce pleine de design et de 
qualité, avec une grande variété 
de formes, de géométries et de 
dimensions inspirantes capables 
de créer des compositions et des 
espaces agiles.

169169168



170

Redondos, rectangulares, 
en forma de L, con base en 
madera de haya lacada o 
barnizada, con ruedas y sin 
ellas, asa opcional… y un alto 
grado de confort para una 
sentada diferente.

Round, rectangular, L-shaped, 
with and without bases, 
with and without wheels, 
an optional hand...and a 
high degree of comfort for 
different seating.

Rund, rechteckig, L-förmig, 
in gefirnisstem Buchenholz 
oder in allen von esPattio 
angebotenen Farben lackiert 
erhältlich, mit oder ohne 
Bodenrollen, wahlweise auch 
mit Traggriff und mit hohem 
Sitzkomfort, all dies macht 
dieses Modell zu einem ganz 
besonderen Möbelstück.

Ronds, rectangulaires, en 
L, avec ou sans socle, avec 
ou sans roulettes, poignée 
en option... et un grand 
niveau confort pour une 
assise différente.

Más imágenes y vídeos
More images and videos 
Weitere Bilder und Videos 
Plus d’images et vidéos 171170
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PRÓXIMAMENTE

Prochainement

Demnächst erhältlich

Coming soon

Pearson Lloyd
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Muebles inspiradores multifuncionales y 
modulares capaces de articular los espacios. La 
estantería Libro, con un diseño natural, fresco y 
minimalista aporta una personalidad cálida y distinguida a 
la estancia perfilando armonía y serenidad en el lugar de 
trabajo.

Como en un juego de construcción, los módulos 
del programa Libro pueden disponerse para encontrar la 
personalidad y el refinamiento que necesita el espacio. El 
perfil delicado y sinuoso de su estructura en combinación 
son los tonos suaves que sirven de soporte dan carácter 
a un mueble inspirador y moderno que además aporta 
función y estética.

Multifunktionale und modulare Möbel 
in gelungenem Design, die eine 
sinnvolle Aufteilung des verfügbaren 
Raums ermöglichen. Das Regal Libro 
besticht mit seinem natürlichen, 
frischen und minimalistischen 
Erscheinungsbild, das den Räumen 
Wärme und Persönlichkeit verleiht und 
am Arbeitsplatz ein ruhiges, edles und 
harmonisches Ambiente schafft.  

Die Module des Möbelprogramms 
Libro lassen sich wie ein Bausatzspiel 
in verschiedenen Formen 
zusammenstellen, um jedem Raum 
den gewünschten Charakter und die 
angestrebte raffinierte Atmosphäre zu 
geben. Die delikate, geschwungene 
Linienführung der Strukturen trägt in 
Kombination mit den zarten Farben 
dazu bei, eine moderne Einrichtung 
im ideenreichen Design zu erzielen, 
die den jeweiligen Bereich in einen 
funktionalen und gleichzeitig dennoch 
ästhetisch ansprechenden Raum 
verwandelt.  

Des meubles inspirants, 
multifonctionnels et modulaires, 
capables d’articuler les espaces. 
La bibliothèque Libro, avec son 
design naturel, frais et minimaliste, 
apporte une personnalité 
chaleureuse et distinguée à 
l’espace, en soulignant l’harmonie 
et la sérénité sur le lieu de travail.

Comme un jeu de construction, 
les modules du programme 
Libro peuvent être agencés 
pour trouver la personnalité et 
le raffinement dont l’espace a 
besoin. Le profil délicat et sinueux 
de sa structure, associé aux 
tons doux servant de support, 
donne du caractère à un meuble 
inspirant et moderne, qui allie 
fonction et esthétique.

Inspiring multifunctional and 
modular furniture capable of 
articulating spaces. The Libro 
bookcase, with its natural, fresh 
and minimalist design, lends the 
room a warm and distinguished 
personality, bringing harmony and 
serenity to the workplace.

Like a construction set, the 
modules of the Libro programme 
can be arranged to find the 
personality and refinement the 
space requires. The delicate and 
sinuous nature of its structure in 
combination with the soft tones 
supporting it give character to 
an inspiring and modern piece of 
furniture that also offers function 
and aesthetics.
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SUR-
REALISMO

Sud-realismeSüd-realismusSouth-realism
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Para encontrar el camino al futuro, debemos 
inspirarnos en los pasos del pasado. Respeto, 
tradición, y calidad de la mano de manos que tocan, 
que sienten y fabrican. De miradas sensibles al 
diseño y a lo bien hecho para que éste perdure. Una 
manera de hacer y de ser que nos acompaña desde 
siempre y que hoy conectamos con nuevos procesos 
y tecnologías innovadoras que mejoran, no sólo la 
productividad de nuestro día a día, también cada uno 
de nuestros productos, su funcionalidad, su ergonomía 
y los materiales.

Craftsmanship & Heritage

To find the path to the future, we 
must draw inspiration from ways 
travelled in the past. Respect, 
tradition, and quality hand in hand 
with hands that touch, that feel 
and that makes. Sensitive looks at 
the design and a job well done so 
that it lasts. A way of doing things 
and of being that has always 
accompanied us and that today 
we connect with new processes 
and innovative technologies that 
improve not only the productivity 
of our day-to-day lives, but 
also each of our products, their 
functionality, their ergonomy 
and the materials.

Handwerk & ererbte Tradition

Auf unserem Weg in die 
Zukunft sollten wir uns an den 
bereits in der Vergangenheit 
zurückgelegten Schritten 
orientieren. Ein respektvoller 
Umgang mit der Umwelt, Tradition 
und Qualität müssen Hand in 
Hand gehen und jedes Möbel 
sollte auch als Handwerksstück 
wahrgenommen werden, das 
den unverwechselbaren Stempel 
seines Herstellers trägt, von den 
Liebhabern des Möbeldesigns 
geschätzt wird und dem Lauf 
der Zeit standhalten kann. Jedes 
Möbelstück ist Produkt der 
Lebens- und Arbeitsphilosophie, 
die uns schon immer begleitet 
hat und die wir auch heute 
noch pflegen und in unsere 
modernen Produktionsverfahren 
einfließen lassen. Die uns heute 
zur Verfügung stehenden 
innovativen Technologien, die wir 
auf der Grundlage der ererbten 
Handwerkstradition anwenden, 
erhöhen die Produktivität, 
erleichtern uns den Alltag und 
machen jedes unserer Möbel 
zu einem Meisterstück, das sich 
durch Funktionalität, Ergonomie 
und Materialien von höchster 
Qualität auszeichnet.

Artisanat et patrimoine 

Pour trouver le chemin de l’avenir, 
nous devons nous inspirer 
des pas du passé. Respect, 
tradition, et la qualité des 
mains qui touchent, ressentent 
et fabriquent. Des regards 
sensibles au design et à ce qui 
est bien fait pour perdurer. Une 
façon de faire et d’être qui nous 
accompagne depuis toujours 
et que nous relions aujourd’hui 
à de nouveaux processus et à 
des technologies innovantes qui 
améliorent non seulement notre 
productivité quotidienne, mais 
aussi chacun de nos produits, leur 
fonctionnalité, leur ergonomie, et 
les matériaux.

Artesanía & Herencia
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Andalucía no puede explicarse. Debe vivirse, 
sentirse. Y qué mejor forma de hacerlo que desde sus 
colores, esos capaces de llevarnos de viaje, hacernos 
soñar, pensar, crear y vivir a partir de un imaginario tan 
estimulante como rico. 

Eso es el color en esPattio. Esa raíz de colores 
auténtica y poderosa. Sólo ellos podían convertir 
una colección de mobiliario en algo personal, natural 
y excepcional.

Farben & Materialien

Andalusien kann nicht mit 
Worten beschrieben werden. 
Man muss es einfach erleben 
und empfinden. Und was könnte 
sich dafür besser eignen, als die 
unser Land prägenden Farben 
auf sich einwirken zu lassen. Denn 
Farben schicken uns auf Reisen, 
lassen uns träumen, machen 
uns nachdenklich und regen 
unsere Kreativität an. Sie führen 
uns in eine Welt der Fantasie, 
die anregend ist und unser 
Dasein bereichert. 

Bei esPattio finden Sie all diese 
Farben. Es sind unverfälschte 
Farben mit machtvoller 
Leuchtkraft. Es sind diese Farben, 
die unserer Möbelkollektion eine 
natürliche, ganz persönliche 
und außergewöhnliche 
Note verleihen. 

Couleurs et matériaux 

L’Andalousie ne s’explique pas. 
Elle doit être vécue, ressentie. Et 
quelle meilleure façon de le faire 
qu’à travers ses couleurs, celles 
capables de nous faire voyager, 
de nous faire rêver, penser, créer 
et vivre d’un imaginaire aussi 
stimulant que riche. 

C’est la couleur de esPattio. 
Cette racine authentique et 
puissante des couleurs. Elles 
seules pouvaient transformer une 
collection de meubles en quelque 
chose de personnel, de naturel 
et d’exceptionnel.

Colours & Materials 

Andalusia can’t be explained. It 
must be lived, felt. And what bet-
ter way to do so than through its 
colours, those capable of taking 
us on a journey, making us dream, 
think, create and live based 
on imagination as stimulating 
as it is rich. 

That’s the colour at esPattio. That 
authentic and powerful colour 
root. Only they could turn a fur-
niture collection into something 
personal, natural and exceptional.

Colores & Materiales
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Doñana

Maceta

Atlántico

Luz

Sombra

Alcazar

Cal

Verde
Green
Grün
Vert

Azul
Blue
Blau
Bleu

Azul
Blue
Blau
Bleu

Celeste
Light blue
Hellblau
Bleu clair

Gris
Grey
Grau
Gris

Gris
Grey
Grau
Gris

Blanco
White
Weiß
Blanc

Blanco nieve/ Blanco polar
Snow white / Polar white
Schneeweiß / Polarweiß 
Blanc neige / Blanc polaire

Negro
Black
Schwarz
Noir

Malva
Mauve
Malve
Mauve

Naranja
Orange
Orange
Orange

Marrón
Brown
Braun
Brun

Amarillo
Yellow
Gelb
Jaune

Beige

Gris
Grey
Grau
Gris

Verde
Green
Grün
Vert

Gofare

Azahar

Ubrique

Albero

Duna

Picasso

Oliva

Alhambra

Tinto

Terracota
Terracotta
Terrakotta
Terracotta

Burdeos
Burgundy
Weinrot
Bordeaux
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Desde el año 1982 hasta hoy, hemos pasado 
de ser un taller de 600m2 a una fábrica de 50.000 m2 
con un equipo humano al que, desde aquí, queremos 
agradecer su compromiso diario, su dedicación y, por 
encima de todo, su pasión por el diseño de calidad. 

Una calidad que se traduce en el respeto por 
nuestro usuario, por los procesos y servicios, así 
como por el cuidado del medio ambiente, para lo que 
utilizamos más de 4.320 paneles solares en nuestras 
cubiertas que ayudan a ahorrar la emisión de alrededor 
de 1.000 toneladas de C02 al año.

Factory & Team

Since 1982, we have gone 
from being a 600m2 workshop 
to a 50,000m2 factory with a 
human team to which we would 
now like to thank for their daily 
commitment, their dedication 
and, above all, their passion 
for high-quality design. 

This quality translates into 
respect for our users, for the 
processes and services, as well 
as caring for the environment, 
to which end we use more than 
4,320 solar panels on our roofs 
which help to save emitting 
around 1,000 tonnes of CO2 per 
year.

Unser Werk & unser Team

Seit dem Jahr 1982 bis heute 
ist unser Werk von 600 m2 auf 
Anlagen mit einer Ausdehnung 
von 50.000 m2 angewachsen. Wir 
möchten uns bei dieser Gelegenheit 
bei unserer Belegschaft für 
ihre engagierte Mitarbeit, ihre 
täglichen Anstrengungen und die 
Leidenschaft, mit der sie sich der 
Kreation qualitativ hochwertiger 
Designs widmet, bedanken. 

Wir messen der Qualität einen hohen 
Stellenwert bei und diese Einstellung 
schlägt sich in allen Bereichen 
unseres Unternehmens nieder, 
wie etwa der Kundenbetreuung, 
den Herstellungsverfahren und 
Dienstleistungen, aber auch im 
achtsamen Umgang mit der Umwelt. 
Aus dem letztgenannten Grunde 
haben wir unsere Anlagen mit 
über 4.320 Sonnenkollektoren 
ausgestattet, die dazu beitragen, 
dass wir unsere jährlichen CO2-
Emissionen um ca. 1.000 Tonnen 
verringern können.

Usine et équipe 

De 1982 à aujourd’hui, nous 
sommes passés d’un atelier de 
600 m2 à une usine de 50 000 m2 
avec une équipe de personnes 
que nous tenons à remercier 
pour leur engagement quotidien, 
leur dévouement et, surtout, leur 
passion pour un design de qualité. 

Une qualité qui se traduit par 
le respect de nos utilisateurs, 
des processus et des services, 
ainsi que de l’environnement, 
pour lequel nous utilisons plus 
de 4 320 panneaux solaires sur 
nos toits qui permettent d’éviter 
l’émission d’environ 1 000 tonnes 
de CO2 par an.

Fábrica & Equipo
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With more than 40 years’ experience, 
the design studio Lluscà Design has 
collaborated with prestigious Spanish and 
international companies and in various 
areas of industrial design such as lighting, 
packaging, urban or office equipment, 
among others. The experience, 
professionalism and the prestigious 
international prizes awarded to Josep 
Lluscà, the founder and director of this 
design and product development studio, 
underline his status as one of the most 
prestigious designers of the moment. 
Proof of this is seen in his designs, which 
appear in museums around the world, and 
which have attracted the attention and 
respect not only of specialist media but 
also the public.

Das Designerbüro Lluscà Design 
blickt auf eine über 40-jährige 
Erfahrung zurück und hat bereits mit 
zahlreichen renommierten nationalen 
und internationalen Unternehmen 
verschiedener Industriebereiche 
zusammengearbeitet, wie etwa unter 
anderem des Beleuchtungssektors, der 
Verpackungsindustrie, der städtischen 
Ausstattung für Außenbereiche und der 
Büromöbelbranche. Seine langjährige 
Erfahrung, Professionalität und mehrere 
angesehene internationale Preise, die 
ihm verliehen wurden, bürgen für die 
Qualität der Leistungen von Josep Lluscà, 
Gründer und Leiter dieses Designer- 
und Produktentwicklungsbüros, der 
zu den gegenwärtig renommiertesten 
Fachleuten seiner Branche zählt, was 
sich auch daran erkennen lässt, dass 
seine Werke in Museen auf der ganzen 
Welt ausgestellt sind und sowohl von 
den einschlägigen Fachmedien als 
auch vom allgemeinen Publikum sehr 
geschätzt werden.

Avec plus de 40 ans d’expérience, le 
studio Lluscà Design a collaboré avec 
de prestigieuses entreprises nationales 
et internationales dans divers domaines 
industriels tels que l’éclairage, l’emballage, 
l’équipement urbain et de bureau, entre 
autres. L’expérience, le professionnalisme 
et les prestigieux prix internationaux 
décernés à Josep Lluscà, fondateur 
et directeur de ce studio de design 
et de développement de produits, le 
consacrent comme l’un des designers les 
plus prestigieux du moment. Ses designs, 
que l’on retrouve dans les musées du 
monde entier, en sont la preuve, méritant 
l’attention et le respect non seulement 
des médias spécialisés, mais aussi du 
public.

Con más de 40 años de experiencia, el estudio de 
diseño Lluscà Design ha colaborado con prestigiosas 
empresas nacionales e internacionales y en diversas áreas 
industriales como iluminación, packaging, equipamiento 
urbano o de oficina, entre otros. La experiencia, 
profesionalidad y los prestigiosos premios internacionales 
otorgados a Josep Lluscà, fundador y director de este 
estudio de diseño y desarrollo de productos, le avalan como 
uno de los más prestigiosos diseñadores del momento. 
Prueba de ello son sus diseños, que figuran en museos 
de todo el mundo, mereciendo la atención y el respeto no 
sólo de los medios de comunicación especializados, sino 
también del público.

Josep 
Lluscà
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Ramos Bassols, estudio conformado por David 
Ramos y Jordi Bassols, ambos diseñadores industriales. 
Dicho estudio comenzó en 2004, después de varios años 
de experiencia en diferentes campos como mobiliario 
urbano, menaje, iluminación y mobiliario de oficina. Con 
sede en Barcelona, Ramos Bassols ofrece una visión 
personal del diseño contemporáneo, siempre buscando 
el equilibrio entre forma, funcionalidad y estética. Sus 
productos se caracterizan por el uso de líneas limpias pero 
de aspecto cálido y de gran atractivo para el público. 

Ramos Bassols, a studio made up of 
David Ramos and Jordi Bassols, both 
of whom are industrial designers. This 
studio began in 2004, after several years’ 
experience in different fields such as 
street furniture, kitchenware, lighting 
and office furniture. Based in Barcelona, 
Ramos Bassols offers a personal vision 
of contemporary design, always seeking 
a balance of form, functionality and 
aesthetics. Its products are characterised 
by their use of clean lines but with 
a warm appearance that the public 
finds highly attractive.

Ramos Bassols ist ein Designerbüro, 
dem die beiden Industriedesigner 
David Ramos und Jordi Bassols 
angehören, die das Unternehmen im 
Jahr 2004 gegründet haben, nachdem 
sie mehrere Jahre lang berufliche 
Erfahrungen in verschiedenen 
Bereichen gesammelt hatten. Unter 
anderem waren sie als Designer auf den 
Gebieten der städtischen Ausstattung 
für Außenbreiche, der Haushaltsartikel, 
Beleuchtung und der Büroausstattung 
tätig. Die in der Stadt Barcelona 
ansässige Firma Ramos Bassols widmet 
sich dem zeitgenössischen Design. 
Sie folgt dabei ihren ganz persönlichen 
Visionen und ist stets auf der Suche nach 
einem ausgewogenen Gleichgewicht 
zwischen Formen, Funktionalität und 
Ästhetik. Kennzeichnend für ihre Werke 
sind die reine Linienführung, ohne 
deshalb auf den Aspekt der Wärme 
und ein für das Zielpublikum attraktives 
Erscheinungsbild zu verzichten.

Ramos Bassols, un studio formé par 
David Ramos et Jordi Bassols, tous 
deux designers industriels. Le studio a 
démarré en 2004, après plusieurs années 
d’expérience dans différents domaines 
tels que le mobilier urbain, les articles 
ménagers, l’éclairage et le mobilier 
de bureau. Basé à Barcelone, Ramos 
Bassols propose une vision personnelle 
du design contemporain, en recherchant 
toujours un équilibre entre forme, 
fonctionnalité et esthétique. Ses produits 
se caractérisent par l’utilisation de lignes 
épurées, mais avec un aspect chaleureux 
et un grand attrait pour le public.

Ramos 
& Bassols
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Jorge Herrera Studio ha sido premiado 
internacionalmente por su desarrollo enfocado al diseño 
de producto, y dirección de arte, colaborando actualmente 
con empresas alrededor del mundo como Forma 5, Flos, 
Porcelanosa o Miyazaki. Como diseñador industrial, Jorge 
Herrera pasó por firmas como Alfa Romeo, Arkoslight o 
Donaliving donde una formación global y multidisciplinar le 
permitió adentrarse en todas las áreas del proceso creativo 
y técnico del diseño. Cuenta entre sus premios con varios 
galardones del Red Dot Awards y Good Design Award. 

Jorge Herrera Studio has received 
international awards for its development 
focused on product design, and art 
direction; it is currently working with 
companies around the world such as 
Forma 5, Flos, Porcelanosa and Miyazaki. 
As an industrial designer, Jorge Herrera 
worked at firms such as Alfa Romeo, 
Arkoslight and Donaliving, where 
comprehensive, multidisciplinary training 
allowed him to delve deeper into all 
areas of the creative process and design 
technique. His prizes include several 
awards from the Red Dot Awards and the 
Good Design Award. 

Die Firma Jorge Herrera Studio 
wurde ebenfalls mit internationalen 
Preisen für ihre originellen 
Produktentwicklungsdesigns und die 
künstlerische Gestaltung ihrer Werke 
ausgezeichnet und arbeitet gegenwärtig 
mit mehreren Unternehmen zusammen, 
wie etwa mit Forma 5, Flos, Porcelanosa 
und Miyazaki. Als Industriedesigner 
war Jorge Herrera bei mehreren sehr 
bekannten Firmen tätig, darunter Alfa 
Romeo, Arkoslight und Donaliving, wo 
er erste Erfahrungen sammelte und 
Gelegenheit hatte, sich ganzheitliche und 
fachübergreifende Kenntnisse in allen 
kreativen und technischen Bereichen 
des Designs anzueignen. Unter den 
zahlreichen Preisen, die ihm verliehen 
wurden, sind der Red Dot Awards und 
der Good Design Award besonders 
hervorzuheben.

Jorge Herrera Studio a été récompensé 
au niveau international pour son 
développement axé sur la conception 
de produits et la direction artistique, 
collaborant actuellement avec des 
entreprises du monde entier telles que 
Forma 5, Flos, Porcelanosa ou Miyazaki. 
En tant que designer industriel, Jorge 
Herrera a travaillé pour des entreprises 
telles qu’Alfa Romeo, Arkoslight et 
Donaliving, où sa formation globale et 
multidisciplinaire lui a permis d’explorer 
tous les domaines du processus de 
conception créative et technique. Il a 
notamment reçu plusieurs prix Red Dot et 
Good Design.

Jorge 
Herrera
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Nacido en Oxfordshire en 1967, Pengelly estudió 
en Rycotewood College y Kingston Polytechnic, donde 
se graduó en 1988. Abrió su propio estudio en 1993 y 
ha diseñado proyectos de mobiliario e iluminación para 
empresas de todo el mundo, ganando premios como el 
Compasso d’Oro en 2011 “por su sensación de excepcional 
ligereza y atención al detalle en su diseño”. 

Simon Pengelly desarrolló un profundo conocimiento 
y respeto por los materiales y los procesos de 
producción que se entrelazan con su enfoque del diseño. 
Combinado con una comprensión profunda del mercado 
contemporáneo y todas las demás influencias contextuales, 
su enfoque y el de su equipo se basa fundamentalmente en 
una interpretación empática de la forma en que las personas 
interactúan con su entorno y los productos que contienen.

Born in Oxfordshire in 1967, Pengelly 
studied at Rycotewood College and 
Kingston Polytechnic, and graduated 
in 1988. He opened his own studio in 
1993 and has designed furniture and 
lighting projects for companies around 
the world, winning awards such as the 
Compasso d’Oro in 2011 “for his sensation 
of exceptional lightness and attention to 
detail in his design”.

Simon Pengelly developed a deep 
understanding and respect for materials 
and production processes which are 
interwoven with his approach to design. 
Combined with a deep understanding of 
the contemporary marketplace and all 
other contextual influences, his approach 
and that of his team are based essentially 
on an empathetic interpretation of how 
people interact with their environment 
and the products they contain.

Simon Pengelly wurde 1967 in 
Oxfordshire geboren und hat am 
Rycotewood College und am Kingston 
Polytechnic College studiert, wo 
er seine Ausbildung im Jahr 1988 
abgeschlossen hat. 1993 hat er 
sein eigenes Designerbüro eröffnet 
und zahlreiche Designprojekte 
aus dem Bereich der städtischen 
Ausstattung und der Beleuchtung für 
die Unternehmensausstattung auf der 
ganzen Welt durchgeführt, für die er mit 
bedeutenden Preisen ausgezeichnet 
wurde, wie etwa dem Compasso d’Oro im 
Jahr 2011, mit dem das “außerordentliche 
Gefühl der Leichtigkeit seines Designs 
und seine Liebe zum Detail” gewürdigt 
wurden. 

Simon Pengelly verfügt über 
tiefreichende Kenntnisse über 
die Materialien, denen er größte 
Achtung entgegenbringt, und ihre 
Herstellungsverfahren, die in seinen 
Umgang mit diesen Materialien und 
in die Umsetzung seiner Designs 
einfließen. Darüber hinaus besitzt er 
ein umfassendes Verständnis des 
gegenwärtigen Marktes und der diesen 
beeinflussenden Faktoren. Er selbst 
und sein Team legen größten Wert auf 
eine empathische Interpretation der 
Form, in der die Menschen mit ihrem 
Umfeld und den darin vorhandenen 
Gegenständen interagieren.

Né à Oxfordshire en 1967, M. Pengelly 
a étudié au Rycotewood College et à la 
Kingston Polytechnic, dont il est sorti 
diplômé en 1988. Il a ouvert son propre 
studio en 1993 et a conçu des projets 
de mobilier et d’éclairage pour des 
entreprises du monde entier, remportant 
des prix tels que le Compasso d’Oro 
en 2011 « pour son sens de la légèreté 
exceptionnelle et l’attention portée aux 
détails dans son design ».

Simon Pengelly a développé une 
connaissance et un respect profonds 
des matériaux et des processus de 
production qui se mêlent à son approche 
du design. Associée à une profonde 
compréhension du marché contemporain 
et de toutes les autres influences 
contextuelles, son approche et celle de 
son équipe reposent fondamentalement 
sur une interprétation empathique de la 
manière dont les gens interagissent avec 
leur environnement et les produits qu’il 
contient.

Simon 
Pengelly
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Yonoh is a multidisciplinary creative 
studio created by Clara del Portillo 
and Alex Selma in 2006. The studio is 
characterised by its simple and functional 
designs.

Simplicity, innovation and originality, 
without extravagances, form the 
backbone of its design philosophy, which 
is also characterised by meticulously 
studying every little detail of all its 
projects. Its versatility, timelessness 
and adaptability are the cornerstones 
of the work done in its studio. Since its 
foundation, Yonoh has been awarded 
the most prestigious design prizes in the 
world, such as Red Dot, IF design award, 
Good Design and Wallpaper* Design 
Award, among others.

Yonoh ist ein kreatives und 
mutlidisziplinäres Designerbüro, das 
von Clara del Portillo und Alex Selma 
im Jahr 2006 eröffnet wurde und 
aufgrund seiner einfachen und sehr 
funktionellen Designs hervorsticht. 

Einfachheit, Innovation und Originalität 
ohne Extravaganzen sind die 
Grundpfleiler der Philosophie ihrer 
Designs, die sich außerdem durch die 
sorgfältige Auseinandersetzung mit 
jedem auch noch so kleinen Detail ihrer 
Projekte auszeichnen. Die Vielseitigkeit, 
Zeitlosigkeit und Anpassungsfähigkeit 
bilden den Dreh- und Angelpunkt, um 
den sich die Designs dieses Büros 
ranken. Im Laufe seines Werdegangs 
ist das Designerbüro Yonoh bereits mir 
mehreren der weltweit renommiertesten 
Preisen ausgezeichnet worden, wie etwa 
unter anderem dem Red Dot und dem IF 
Design Award, dem Good Design Award 
und dem Wallpaper* Design Award.

Yonoh est un studio de création 
multidisciplinaire créé par Clara del 
Portillo et Alex Selma en 2006. Le studio 
se caractérise par ses conceptions 
simples et fonctionnelles.

La simplicité, l’innovation et l’originalité, 
sans extravagance, constituent l’épine 
dorsale de sa philosophie de conception, 
qui se caractérise également par l’étude 
minutieuse du moindre détail dans tous 
ses projets. Polyvalence, intemporalité et 
adaptabilité sont les pierres angulaires du 
travail effectué dans son atelier. Pendant 
sa carrière, Yonoh a reçu les prix de 
design les plus prestigieux au monde, 
tels que Red Dot, IF design award, Good 
Design ou Wallpaper* Design Award, 
entre autres.

Yonoh 
Studio

Yonoh es un estudio creativo multidisciplinar creado 
por Clara del Portillo y Alex Selma en 2006. El estudio se 
caracteriza por sus diseños simples y funcionales. 

La simplicidad, la innovación y la originalidad, sin 
extravagancias, son la columna vertebral de su filosofía de 
diseño que además se caracteriza por el estudio minucioso 
de cada pequeño detalle en todos sus proyectos. Su 
versatilidad, atemporalidad y adaptabilidad son las piedras 
angulares del trabajo realizado en su estudio. Durante 
su carrera, Yonoh ha sido galardonado con los premios 
de diseño más prestigiosos del mundo como Red Dot, IF 
design award, Good Design o Wallpaper* Design Award 
entre otros.
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Patrick Norguet ilustra a la perfección la definición de 
diseñador. Se coloca en el centro de un enfoque colectivo 
e innovador del diseño, como uno de los protagonistas 
de todo proyecto. Gracias a su aguda observación del 
contexto, su enfoque analítico de las limitaciones y a su 
respeto a las costumbres establece sólidas relaciones con 
fabricantes y numerosos clientes. Patrick Norguet domina 
sin esfuerzo todos los niveles y presta su experiencia a 
fabricantes y productores de objetos, lámparas y muebles, 
convirtiéndose en una figura emblemática del diseño 
francés. Alias, Arflex, Artemide, Cassina, Emu, Ethimo, Glass 
Italia, Kristalia, Lea Ceramica, Pedrali, de Padova y Tacchini 
han reconocido rápidamente el talento y la autoridad de 
Patrick Norguet, que se implica plenamente en el proceso 
de producción y se esfuerza por crear colecciones 
duraderas.

Patrick Norguet befittingly illustrates 
the definition of a designer. He is at 
the core of a collective and innovative 
approach to design and stands as one of 
the protagonists of a project. Thanks to 
his keen observation of the context, his 
analytical approach to the constraints, 
and respect for customs, he has built 
solid relationships with manufacturers 
and numerous clients. Patrick Norguet 
effortlessly masters all scales and 
lends his expertise to manufacturers 
and producers of objects, lamps and 
furniture. He has become an emblematic 
figure of French design. Alias, Arflex, 
Artemide, Cassina, Emu, Ethimo, Glass 
Italia, Kristalia, Lea Ceramica, Pedrali, de 
Padova, and Tacchini quickly recognized 
the talent and authority of Patrick Norguet 
who is fully involved in the production 
process and strives to create long-lasting 
collections.

Patrick Norguet illustre avec justesse la 
définition du designer. Il se place avant 
tout au centre d’une démarche collective 
et innovante, il est l’un des protagonistes 
du projet. Son observation du contexte, 
son analyse des contraintes, son respect 
des usages ont construit un dialogue 
solide avec les industriels et les nombreux 
commanditaires. Patrick Norguet maîtrise 
avec aisance l’échelle du projet et met sa 
compétence au service des industriels, 
des éditeurs d’objets, de luminaires et 
de meubles. Les italiens, Alias, Arflex, 
Artemide, Cassina, Emu, Ethimo, Glass 
Italia, Kristalia, Lea Ceramica, Pedrali, 
Glass Italia, de Padova et Tacchini ont 
très vite identifié et reconnu le talent et 
l’autorité du designer qui accompagne 
la production en réel partenaire et vise à 
installer les collections dans la durée.

Patrick 
Norguet 

Patrick Norguet ist die perfekte 
Verkörperung dessen, was das besondere 
Wesen des Designs kennzeichnet. Als 
einer der wichtigsten Protagonisten jedes 
der umzusetzenden Projekte steht er im 
Zentrum eines kollektiven und innovativen 
designerischen Ansatzes.
Dank seiner scharfsichtigen Beobachtung 
des Umgebungskontextes, seiner 
analytischen Auseinandersetzung 
mit den Grenzen des Möglichen und 
seinem achtungsvollen Umgang mit dem 
Herkömmlichen gelingt es ihm, fruchtbare 
und lang andauernde Beziehungen zu 
den Herstellern und zahlreichen Kunden 
aufrechtzuerhalten.
Patrick Norguet beherrscht sein Metiers 
mühelos auf allen Ebenen und stellt 
seine Erfahrung in den Dienst derer, 
die sich der Erzeugung von Möbeln, 
Leuchten und Dekorationsgegenständen 
widmen. Aufgrund seiner 
herausragenden Leistungen ist er zu 
einem emblematischen Vertreter des 
französichen Designs geworden.
Alias, Arflex, Artemide, Cassina, Emu, 
Ethimo, Glass Italia, Kristalia, Lea 
Ceramica, Pedrali, de Padova und 
Tacchini gehören zu jenen Unternehmen, 
die das Talent und die herausragende 
künstlerische Bedeutung von Patrick 
Norguet schnell erkannt haben und sich 
davon überzeugen konnten, wie engagiert 
er sich in jeden Produktionsprozess 
einbringt und wie sehr er stets darum 
bemüht ist, Kollektionen von bleibendem 
Wert zu erschaffen.

Photography by Alistair Taylor-Young
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Branding & Dirección de arte / Branding & Art Direction: Move Branding 

Fotografía / Photography: José Luis López de Zubiria, Álex Iturralde

Interiorismo / Interior Design: Fernando Iriarte & Cristina Álvarez de Eulate, Oeh Studio

Diseño 3D / 3D Design: Kimu Studio

Estilismo / Styling: Loreak Mendian & SKFK

Localizaciones / Locations / Emplacements: Hotel Triana Montalvan, Hotel Hospes las Casas del Rey de Baeza, 
Museo Ciudad de Carmona, Hacienda los Ángeles Sevilla,  González Byass - Tío Pepe , El Cuartel del Mar

Otras colaboraciones: 

Ideación: Estudio Zirikiain (EZ) / Interiorismo y estilismo: Jorge Herrera Studio  
Fotografía: Mito · Ángel Segura fotografía / Renders: Kaiserbold, Renders4Tomorrow
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Inspirado en el sur

Inspired by the south 

Inspiriert durch den südlichen Lebensstil

Inspiré par le sud




